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1. Introduction
The origins of Barranquenho, a contact variety of Portuguese spoken by the 
roughly 2000 inhabitants of Barrancos, Portugal (see Map 1) go back at least 150 
years and probably more. In this paper, we give a brief sociohistorical overview 
of the Barrancos area, address how Barranquenho emerged, and discuss some of 
its distinctive features. We also offer a proposal regarding what the nature of 
Barranquenho may have to offer to the mixed language debate.

2. Barranquenho and the notion of a mixed language
The definition of a mixed language has had its problems. Baldcer and Mous 
(1994:4-5) maintain that the defming of mixed languages, as well as of creoles 
and pidgins, is a theoretical issue. They propose the term language intertwining’ 
for the process of forming mixed languages that display a combination of the 
grammatical system (phonology, morphology, and syntax) of one language vvith 
the lexicon of another. According to this definition, of course, some language 
varieties can be considered both mixed languages and creoles, while others would 
be simply creoles. To take an example, due to a relatively constant presence of 
Portuguese in the Daman, Índia area, Daman Creole Portuguese still exhibits 
many phonological, morphological, and syntactic traits of Portuguese and 
maintains a Portuguese lexicon (Clements and Koontz-Garboden 2002). On the 
other hand, Batticaloa Creole Portuguese has several Dravidian phonological 
features, such as the phonemic distinction between long and short vowels, as well 
as many syntactic traits, such as postpositions and default SOV word order, while 
maintaining a Portuguese lexicon in its core vocabulary (Smith 1977). According 
to the above definition of an intertwined language, Daman Creole Portuguese 
would not fít the definition but Batticaloa Creole Portuguese does. Thus, a variety 
can be classified as an intertwined language and a creole. In faimess, one should 
add that creoles generally have a mueh reduced affix inventoiy as compared to 
their lexifier language(s) and this is the case with these Portuguese-based creoles,
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both of which maintain only their respective verb class markers, as well as 
remnants of the Portuguese past participial and gerund suffixes.

The point of this brief discussion is that it is exceedingly diffícult to define 
mixed or intertwined languages by using linguistic traits alone. Matras (2003:152, 
154) suggests a non-linguistic trait that he advances to define mixed languages: 
they emerge rapidly or abruptly. Again, this trait does not seem to be sufficient to 
define all mixed languages as a group because there are creoles that emerged 
abruptly that qualify Iinguistically as mixed languages (e.g. Batticaloa Creole 
Portuguese) and those that emerged abruptly that do not qualify (e.g. Daman 
Creole Portuguese). Moreover, some language varieties are considered mixed 
languages that seemed to have formed slowly. Thomason (1997:6) notes that the 
mixed language Ma’a (Mbugu) “is not the result of sudden creation but rather 
long-term linguistic persistence in the face of intense cultural pressure from 
Bantu.” Thus, linguistic traits, together with the manner of emergence of a 
language variety, do not appear to be sufficient to define mixed languages (or 
creoles) as a group. It seems that any definition of a creole or a mixed language 
involves restructuring, which in tum involves interference in the broad sense. And 
as Thomason and Kaufman (1988:35) note, “[b]oth the direction of interference 
and the extent of interference are socially determined; so, to a considerable 
degree, are the lcinds of features transferred from one language to another” 
(emphasis added).

With specific reference to Barranquenho, it possesses a good deal of 
Portuguese phonology, morphology, syntax, and lexicon, but it also displays 
many traits that are unequivocally traceable to Extremeno Spanish phonology, 
morphology, syntax, lexicon. Thus, if it is a mixed language, it falis outside of the 
aforementioned defmitions because it seems to have developed slowly over time 
and there is no clean division between the origin of its grammar vs. that of its 
lexicon. This reinforces the stance that the definition of any heavily contact- 
induced language variety will have to include reference to a whole host of socio- 
historical and linguistic factors. While we cannot outline in this study what those 
factors are, we can introduce the interesting case of Barranquenho, focusing on 
the description of several traits that are undisputably of Spanish origin. We argue 
that the socio-historical background of Barrancos suggests that the presence of 
these traits in Barranquenho is a result of naturalistic acquisition of Portuguese by 
Spanish speakers over an extended period of time.1

1 Following Matras and Bakker (2003) and Arends et al. (1995), other traits of a mixed language 
(ML) are: (1) a ML is a native language of a community of speakers, (2) it emerges in a bilingual 
situation, (3) its ancestry is diffícult to identify, (4) its speakers constitute a separate ethnic group, 
and (5) it is a community language. The ones that clearly apply to Barranquenho are (1), (5), and 
possibly (2).
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3. Historical overview of Barrancos and the emergence of Barranquenho
Between 1167 and 1715, the possession of the Noudar castle area, where 
Barrancos is located, changed hands eight times between Portugal and 
Castile/Spain, becoming Portuguese in 1715. However, even after that there were 
disagreements regarding the rightful ownership of the area that lasted up to the 
end of the 19th century, when the area became undisputedly Portuguese (Clements 
2008).

As early as 1527 there is documentation stating that the majority of the people 
in Barrancos were Castilians and speakers of Spanish (Leite de Vasconcelos 
1955: 6-7). Thus, we may assume that at that time Spanish was their main 
language." We hypothesize that when Barrancos became definitively part of 
Portugal in 1715 the inhabitants of Barrancos gradually began to incorporate 
more Portuguese into their lives. The traits we fínd in Barranquenho are 
consistent with this hypothesis. That is, the features of Barranquenho from 
Extremeno Spanish are easily accounted for as a result of naturalistic L2 
acquisition. A lcey example is the transfer -s  aspiration/deletion phenomenon. In 
Extremeno Spanish, /s/ in coda position is ofíen reduced to [h] or deleted entirely. 
This highly salient phenomenon is found in Barranquenho, but completely absent 
in all Portuguese dialects (compare Navas Sánchez-Élez 1997,2001).

A highly interesting fact of Barranquenho, which we assume to have begun to 
emerge around the beginning of the 18th century, is that it did not disappear with 
the rise of national sentiment in the 19th and 20‘h centuries, nor with increasingly 
better education throughout the 20th century. On the contrary, Barranquenho 
conventionalized into its own variety. We argue that this is thanks to the 
development of an awareness on the part of Barrancos inhabitants of their cultural 
distinctness as being neither entirely Portuguese nor entirely Spanish, or 
conversely, both Portuguese and Spanish. Barranquenho, we argue, is a 
consequence of this cultural distinctness and came to be a reflection of their 
cultural identity.

This view is supported by comments recorded by Leite de Vasconcelos when 
he collected data in Barrancos in 1938. He noted that its inhabitants had “ ... a 
certain character of traditional moral independence. When a villager from another 
[Portuguese] town sueh as Moura, Beja, etc. arrives [in Barrancos], the 
Barranquenhos say: He's Portuguese, there comes a Portuguese, as if they were 
not Portuguese! But they also say about someone coming from Spain, There 
comes a Spaniard!” (1955:10). Given that some of Leite de Vasconcelos 
informants were in their 60s and one was 67 (1955: xvi, 104, 111), we can assume 
that Barranquenho was a variety at least as far back as the 1870s, but probably 
existed before that.

In his observations during the 25 days of data collection in 1938, Leite de 
Vasconcelos (1955: 7-8) remarked that most inhabitants are of Spanish origin and *

" See Clements (2008, ch. 8) for several additional arguments that support this assumption.
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all inhabitants, even the illiterate ones, spoke Spanish, Portuguese, and 
Barranquenho equally well. ímportant in this statement is that all three varieties 
are maintained. (Compare trait (2) in footnote 1 above.)

Map 1. The A Raia Region.

4. Some syntactic and semantic properties of Barranquenho
In this study, we focus on two phenomena found in Barranquenho that Spanish 
and Portuguese do not have in common: clitic placement and the semantic 
interpretation of certain verb forms. The data come from two sources: the worlc of 
Navas Sánchez-Élez, who has written various studies on Barranquenho, and data 
collected in 2004 from 22 informants (11 female, 11 male, between the ages of 11 
and 85).3

4.1. Clitic Placement
Regarding clitic placement, in main clauses without adverbial modification, 

Barranquenho exhibits proclisis, Portuguese has enclisis, and Spanish has 
proclisis (see [1-3]).

3 The data collection consisted of a Labovian-style questionnaire administered by two native 
Barranquenho speakers and coordinated by Gerardo Lorenzino and J. Clancy Clements. It was 
funded by the Fundação Calouste Gulbenkian (Lisbon), whose aid in the project is gratefully 
acknowledged.
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(1) ela [u] deu para que eu [tirási]
sheD0.3SG.MASC gave.3SG forthat I take-lSG.IMP.SUBJ 
‘She gave it [to me] so that I could take it.’

(2) ela deu -o para que eu tirasse
shegave.3sG do.3sg.masc forthat I take-lSG.IMP.SUBJ 
‘She gave it [to me] so that I could take [it].’

(3) ella (me) lo dio para que yo (lo) tirase
she me DO.3SG.MASCgave.3sG forthat I it take-lSG.IMP.SUBJ 
‘She gave it to me so that I could take it.’

Note that the object clitic [u] ‘do.3sg.masc’ in (1) is preverbal, whereas in 
Portuguese it is placed postverbally (2), but in Spanish preverbally (3).4 In the 
data consulted for this particular study, clitic placement is almost always proclitic, 
though the phonological form of the clitic displays a mixture of features: the 
vowel quality tends to be similar to that found in Spanish while the CV structure 
tends to be consistent with vvhat is found in Portuguese.'''

Anolher feature of Barranquenho not found in Portuguese but present in 
Spanish is indirect object doubling with full noun phrases, as shown in the 
example in (4). Note again that the phonological form of the clitic is Portuguese 
though its placement is Spanish (compare examples [5] and [6], respectively).

(4 ) i eu [/Ca]i disse [à rapariga] j
and 1 10.3SG said lo.the girl
‘and I sai d to the girl...’

(5 ) e eu disse à rapariga/e eu disse-lhe
and I said to.the girl/ and 1 said to her
‘and I said to the girl/her.

(6 ) y yo le, dije [a la muchacha]i
and I I0.3SG said to the girl
‘and I said to the girl...’

4 The Spanish influence on clitic placement is all the more evident considering that there is a 
growing tendency in Portuguese for enclilics to be found not only in enclitic contexts but also in 
traditionally proclitic contexts, as well. As argued in Luís (2004), enclisis in Portuguese is 
expanding - independently of age group, socio-economic class, education levei or register - and 
becoming the default position. However, this expansion appears to have had no effect on clitic 
placement in Barranquenho.
5 Clements and Lorenzino (2006) studied the clitic placement of four male Barranquenho speakers 
ages 11 to 83 and found that not only was there almost exclusive proclisis in main clauses but that 
the form of the clitic was Spanish, as well.
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Yet another morphosyntactic feature of Barranquenho attributable to Spanish is 
the preverbal placement of non-anaphoric se followed by a direct object clitic, as 
illustrated by the clitic cluster [sa] (< se as ‘3refl 3.fem.pl’) in (7). The 
contraction of se as to sas (realized as [sa] or [sah] in Barranquenho) is entirely 
attributable to Portuguese, which reduces two-clitic (indirect object and direct 
object) sequences to monosyllabic clusters.6 In Spanish, by contrast, the 
analogous sequence se las remains as it is. Thus, the monosyllabic unit shown in
(7) is unique to Barranquenho. Also noteworthy in (7) is that the plural marker 
{s} on the clitic is completely absent, a phenomenon we attribute to Extremeno 
Spanish.

(7) o gato s -a0 comeu,
the cat REF.3SG DO.3pl.FEM ate.3SG 
‘The cat ate them up.’

4.2. Semantic interpretation o f certain verb forms
The meaning of certain verb forms in Barranquenho strongly suggests Spanish 

influence. For example, the co-occurrence of the Present Perfect with the 
temporal adverbial há mais dias ‘several days ago’ is semantically anomalous in 
Portuguese. Thus, a sentence such as (9) is ill-formed in Portuguese. However, in 
Spanish the co-occurrence of the Present Perfect and a temporal adverbial such 
has hace más dias ‘several days ago’ (an adverbial denoting past time), as in (10), 
is perfectly compatible with the value of the Present Perfect in Peninsular 
Spanish.7 While the form is Portuguese, the semantic value of the Present Perfect 
in (8) is Spanish.

(8) o tenho visto há mais d ias...
DO.3SG.MASC have.lSG seen ago more days 
‘I saw him several days ago.’

f‘ A list of monosyllabic clitic clusters in European Portuguese is shown in Table (i). Note that sas 
[sa] is not among the forms.

3SG.MASC.ACC 3SG.FEM.ACC 3pl.masc.acc 3PL.FEM.ACC
lS G .D A T mo (*me-o) ma (*me-a) mos (*me-os) mas (*me-as)
2sg.dat to (*te-o) ta (*te-a) tos (*te-os) tas (*te-as)
3sg.dat lho (*lhe-o) lha (*lhe-o) lhos (*lhe-os) lhas (*lhe-as)
3pl.dat lho (*lhes-o) lha (*lhes-o) lhos (*!hes-os) lhas (:|:lhes-as)

7 In Peninsular Spanish, the Present Perfect is grammaticalizing into a perfective past and hence 
may co-occur with definite past adverbiais (see Brugger2001, Schwenter and Torres Cacoullos 
2008).

18



The Case o f Barranquenho

(9) *Tenho -o visto há mais d ias...
have.lSG DO.3SG.MASC seen ago more days 
‘I have been seeing him several days ago.’8

(10) Lo he visto hace más d ias...
do.3sg.masc have.lSG seen ago more days
‘I saw him several days ago.’

A similar case involves the use of a Present Subjunctive form in Barranquenho 
with reference to the future after the conjunction quando ‘when’. In 
Barranquenho, the Present Subjunctive form tenha is found (see [11]), whereas in 
Portuguese we fínd the Future Subjunctive form tiver (see [12]). The use of the 
form tenha in (11) corresponds to the Spanish Present Subjunctive form tenga 
(see [13]). We argue that tenha is used in Barranquenho because Barranquenho 
speakers have incorporaled the Portuguese form but retain the Spanish 
construction.

(11) Quando a tenha toda pronta, me chama,
when D0.3SG.FEM have.3SG.SUBJ all ready me call 
‘When you have it all ready, call me.’

(12) Quando a tiver toda pronta, chama-me.
when D0.3SG.FEM have.3SG.FUT.SUBJ 
‘When you have it all ready, call me.’

all ready call me

(13) Cuando la tenga toda lista, llámame
when D0.3SG.FEM have.3sG.FUT.SUBJ all ready call me
‘When you have it all ready, call me.’

In this section, we have discussed fíve traits found in Barranquenho, namely:

• proclisis of object clitics in main clauses
o indirect object doubling with full noun phrases
• non-anaphoric se + direct object clitic with certain verbs (e.g. comer ‘eat’)
• use of the Present Perfect with certain temporal adverbiais
• use of Present Subjunctive form after quando ‘when’ in clauses with 

future reference

8 The Present Perfect form tenho-o visto in European Portuguese means that the speaker saw the 
referent of the direct object repeatedly in the recent past, hence the translation 'I have been seeing 
him.’
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In each of these cases, the lexical items and the phonological forms found in 
Barranquenho are from Portuguese, but the syntactic constructions and the 
meaning of the forms are analogous to those found in Spanish. In the following 
section, we discuss these facts as they contribute to the debate of defining a mixed 
language.

5. Discussion and conclusion
Matras and Bakker (2003) and Arends et al. (1995) propose six properties for 
mixed languages. Specitically, a mixed language:

(14)
a. is a native language of a community of speakers;
b. emerges in situations of community bilingualism in which both languages

are spoken to a reasonable degree;
c. has split ancestry (it is difficult to identify just one ancestor language);
d. is a community language which is not intended to bridge a communication

gap between speakers of different languages;
e. has speakers who constitute a separate ethnic group;
f. has a Iexicon from one language and the morphosyntax from the other

language (modulo specific cases);
g. emerges rapidly prototypically.

Addressing (I4a), we can say with some confidence that Barranquenho is a native 
language of the inhabitants of Barrancos, though we cannot claim that it is the 
only native language. As for (14b), Barranquenho clearly emerged in a two- 
language contact situation, but initially it was not one in which there was an equal 
amount of bilingualism. Regarding (14c), from the socio-historical facts, 
Barranquenho emerged as a naturalistically leamed variety of Portuguese by 
native Spanish speakers. While it is difficult if not impossible to tease apart those 
parts of Barranquenho that are shared by both Spanish and Portuguese, it is fairly 
straightforward to isolate those elements only found in one or the other language. 
This property seems to be counterintuitive, as in Barranquenho two ancestors are 
clearly identifiable. We cannot think of any mixed language in which one could 
logically identify just one ancestor. With respect to (14d) and (14e), 
Barranquenho is clearly a community language never intended to be any type of 
lingua franca; moreover, while the Barranquenhos are not a separate ethnic 
group, they do, we believe, constitute a different culturally distinct group, 
identifiable independently of their particular language variety, though they also 
can be said to constitute a separate speech community.

Property (14f) of a mixed language seems to apply to Barranquenho. Due to 
the nature of a variety whose sources languages are closely related, it is not 
ahvays clear to which of the two source languages the Barranquenho Iexicon can
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be attributed. Based on the data we have analyzed, it seems that the Barranquenho 
lexicon is attributable largely to Portuguese and that its phonological form is more 
mixed, containing more features from Portuguese than from Spanish. By contrast, 
based on the data discussed in section 4, Barranquenho has many—perhaps 
most—of its morphosyntactic properties from Spanish, via naturalistic L2 
acquisition over a longer period of time (e.g. at least five or six generations). If 
this is true, then (14f) applies, but it goes against (14g) in that Barranquenho, as 
mentioned, appears to have emerged over a longer period of time. This implies 
that Barranquenho may be defmable as a mixed language but it is not a 
prototypical one.

This also prompts a larger question, about whether there can be any set of 
traits that exclusively and exhaustively defines mixed languages. Although this is 
an empirical question, our hypothesis is that, as with the attempt to define creoles 
(cf. McWhorter 1998, 2005 and Degraff 2001, 2003), there is no one set of traits 
that defines exclusively and exhaustively mixed languages and no others. As 
mentioned at the outset, creoles can also emerge rapidly and often are said to have 
the grammar of one language and the lexicon of another. Thus, mixed languages 
and creoles share at least some traits. The difference between the two may be one 
of degree on a continuum rather than one of kind.
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